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In memory
of my father
Salvador de
An(la, who had the

magic touch for growing Veg’etal)les ,

with zucc}lini the size of watermelons. —DdA

To my dearest friend Lucie Diotte for many
hours of joyful g’ar(lening’ together.
—OK

En memoria de mi
padre Salvador de Anda,
quien poseia el toque magico para

cultivar vercluras, con calabazas del tamafo

de sandias. —DdA

Para mi querida amiga Lucie Diotte por todas las

felices horas que jar(lineamos juntas. —OK



Abuela sat near the window where she could see the tiny stitches she
was making on the bright green square of cloth. She smiled because it
was the last square she needed to finish the patchwork quilt.

Abuela liked to tell stories about when she was a little girl. Tofa
loved the stories she told.

“When I was a girl, my family lived where there was lots of empty
land. I planted a vegetable garden on my own little square patch of
land. I can still taste the fresh tomatoes I grew. They taste much

sweeter than the ones you buy in the store,” said Abuela.

La abuela de Tona estaba sentada cerca de la ventana para poder ver
las pequenias puntadas que hacia en el pedazo de tela verde y brillante.
Sonrié porque sabia que era el dltimo cuadro que le faltaba para
terminar la colcha de retazos.

A Abuela le gustaba contar historias de cuando era nifia. A Tofa le
encantaban esas historias.

—Cuando era nifia, mi familia vivia donde habia muchos terrenos
baldios. Yo sembré un huerto en mi propio pedacito de tierra. Aun
puedo saborear los tomates frescos que sembré. Saben mas dulce que

los que compras en el siper —dijo Abuela.








